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Рассмотрены ошибки, которые возникают при переводе английской военной терминологии в се-

риале по военной тематике. Спрос на высокое качество перевода таких сериалов объясняется непре-

рывным развитием киноиндустрии и вечной популярностью упомянутого выше жанра в нашей стра-

не. «Тихий океан», американский телевизионный сериал производства HBO, стал материалом для 

анализа в данной работе. Сериал посвящен действиям морской пехоты Соединенных Штатов на Ти-

хоокеанском театре военных действий в рамках более масштабной Тихоокеанской войны. Данный се-

риал сосредоточивается на опыте трех морских пехотинцев (Юджина Следжа, Роберта Леки и Джона 

Бейзилона), которые принадлежали к разным полкам 1-й дивизии морской пехоты. Предоставлена 

строгая методология для дифференциации категорий наиболее распространенных ошибок. Для этой 

цели были приведены определения перевода и сериала, а также классификация ошибок перевода с че-

тырьмя отличительными категориями, которая используется для сортировки примеров наиболее рас-

пространенных ошибок, сделанных в процессе перевода военной терминологии в этом сериале. Было 

продемонстрировано, что некоторые категории содержат большее число предложений с ошибками, и 

были разъяснены примеры наиболее распространенных ошибок перевода. Финалом работы является 

заключение, в котором сделан вывод, что людям, занимающимся переводом сериалов по военной те-

матике, как правило, не хватает обучения как английскому, так и русскому языку, а также базовых 

знаний в области перевода английской военной терминологии. 
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Перевод фильмов и сериалов по военной 

тематике требует дополнительного внимания 

из-за особенностей перевода военной терми-

нологии [1]. Актуальность исследования оп-

ределяется тем, что в отдельных случаях пе-

ревод выглядит абсурдным по причине не-

компетентности переводчиков. 

В нашей стране кино пользуется огром-

ной популярностью, более того, неизменно 

высоким остается интерес зрительской ауди-

тории к фильмам и сериалам по военной те-

матике. В широкий прокат постоянно выхо-

дят как отечественные, так и зарубежные ки-

ноленты о войне. Если первая категория не 

вызывает проблем у носителей русского, то 

несомненно для большинства отечественных 

зрителей требуется перевод с иностранного 

языка на русский. Поэтому приоритетной 

задачей как в теории, так и в практике пере-

вода на данный момент является улучшение 

качества перевода фильмов и сериалов по 

военной тематике. 

Теоретически обоснованного универ-

сального подхода к решению проблемы воз-

никновения ошибок при переводе военной 

терминологии до сих пор не существует. 

Тогда как практическая разработка про-

блемы поможет напрямую улучшить качест-

во перевода посредством разработки методи-

ки, позволяющей избежать ошибок при пере-

воде военных терминов. В свою очередь это 

даст возможность без искажений, вызванных 

переводческими неточностями, представить 
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события и явления, описываемые в фильмах 

и сериалах о войне. 

Объектом данного исследования являет-

ся перевод военной терминология англий-

ского языка. Цель статьи заключается в вы-

явлении ошибок, возникающих в процессе 

перевода военной терминологии с англий-

ского языка на русский в сериале военной 

тематики. 

Военный перевод – лингвистическая 

дисциплина, которая лежит в основе перево-

да фильмов и сериалов военной тематики и 

является отраслевым направлением более 

крупной системы – непосредственно перево-

да. Таким образом, следует дать определение 

двум видам лингвистической деятельности, 

упомянутым выше, тем самым, обозначив 

рамки, в пределах которых они функциони-

руют [2]. 

Перевод – процесс передачи сообщения, 

в случае если коды (языки) источника и ад-

ресата не совпадают [1]. В данном случае, 

под сообщением подразумевается информа-

ция, которую необходимо передать [3]. 

Поскольку сериал послужил источником 

для выявления ошибок при переводе военной 

терминологии в данном исследовании, необ-

ходимо дать определение этому понятию. 

Под сериалом подразумевается телевизион-

ная или радиопередача, состоящая из от-

дельных, последовательных эпизодов. 

Исследуемый сериал относится к жанру 

кинофильма, который включает в себя по-

следовательность кадров, зафиксированную 

на пленку или другой информационной но-

ситель, где кадр представляет собой фото-

графическое или рисованное изображение, 

обычно сопровождаемое звуковым рядом 

(речью, музыкой, шумами) [4]. Иными сло-

вами, кинофильм представляет собой дис-

кретную последовательность непрерывных 

участков текста или цепочку кадров, соот-

ветственно, кадр – единица кинотекста [5]. 

Практически все жанры кино представ-

лены в фильмах военной тематики, а именно: 

боевики, приключения, драмы и даже коме-

дии. При работе над переводом фильмов и 

сериалов военной тематики, которые описы-

вают войны с присущими им подвигами, 

страхом и борьбой, переводчики в большин-

стве случаев имеют доступ и к видеоряду, и к 

тексту субтитров. Из наиболее распростра-

ненных тем в фильмах разных жанров можно 

выделить: изображение боевых действий, 

исторические события, мемуары и т. д. 

К сожалению, для выхода фильма на эк-

раны надлежащий перевод военной лексики 

не является обязательным. 

Компаниям, осуществляющим озвучива-

ние кинопродукции, необходимо выполнение 

качественного перевода, чтобы удовлетво-

рить неизменно высокий спрос на популяр-

ные в нашей стране фильмы военной темати-

ки. Как будет показано далее, иногда иска-

жение явлений, описываемых в фильмах и 

сериалах, является следствием некомпетент-

ности кинопереводчиков.  

Методология 

Под переводческой ошибкой понимается 

нарушение основного требования к перево-

ду – передачи содержания оригинала [6].  

В представленной ниже классификации 

выделяют следующие группы ошибок, с ка-

тегориями внутри групп. 

Первая группа ошибок включает смы-

словые нарушения.  

Категории ошибок: добавление, опуще-

ние, замена информации – искажения в пере-

воде содержания текста оригинала; неточная 

передача содержания текста, то есть факти-

ческой и релятивной информации, представ-

ленной в содержании. 

Ошибки этой группы, в особенности ис-

кажения, могут говорить о недостаточной 

языковой подготовке переводчика. Также 

может иметь место неверное понимание зна-

чений слов, смысла высказываний, отсутст-

вие навыка правильной интерпретации логи-

ческой и коммуникативной структуры вы-

сказывания.  

Вторая группа содержит стилистические 

ошибки. 

Категории ошибок: калькирование ори-

гинала; нарушения, касающиеся передачи 

функционально-стилевых или жанровых осо-

бенностей исходного текста; нарушения 

стилистических норм употребления языка 

перевода. 

Ошибки, связанные с передачей стили-

стических особенностей оригинала, чаще 

всего возникают в результате: недостаточно 

полного понимания различий в типологии 

английского и русского языков; отсутствия 

понимания необходимости дифференциро-

вать авторские смысловые высказывания в 

переводе; недостатка знаний о характере не-
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которых переводческих преобразований, ко-

торые выполняются в соответствии с частот-

ностью языковых явлений в языке оригинала 

и языке перевода, в аналогичных функцио-

нальных стилях и жанрах языка оригинала и 

языка перевода. 

Третья группа ошибок касается наруше-

ний передачи авторской оценки. 

Категории ошибок: неточности, связан-

ные с усилением или ослаблением экспрессии 

оригинала, а также ошибки, касающиеся не-

точной передачи авторской оценки, ее немо-

тивированное создание или нейтрализация. 

Ошибки передачи авторской оценки мо-

гут возникать из-за неумения оценивать 

смысл всего текста, учитывая фактор автор-

ской позиции; неправильного определения 

системы языковых средств, при помощи ко-

торых в тексте оригинала передается автор-

ская оценка, и возможности ее воспроизве-

дения в переводе средствами языка перевода, 

которые могут частично не совпадать со 

средствами языка оригинала. 

Четвертая группа ошибок связана с на-

рушением узуса языка перевода. 

Категории ошибок: нарушения орфогра-

фических и пунктуационных норм; неверная 

передача имен собственных в переводе; на-

рушения при передаче цифровых данных; на-

рушения требований к оформлению опреде-

ленного типа текстов в языке перевода.  

Ошибки, касающиеся четвертой группы, 

говорят о недостаточной компетентности 

переводчика в родном языке. 

Все вышеупомянутые виды ошибок при 

переводе военной терминологии в той или 

иной степени представлены в исследуемом 

сериале. 

«Тихий океан» (“The Pacific”) – амери-

канский сериал о Второй мировой войне, 

созданный на основе мемуаров, оставленных 

морскими пехотинцами армии США: Юджи-

ном Следжем (Eugene Sledge) и Робертом 

Леки (Robert Leckie). Оба автора мемуаров 

сражались в боях на Тихом океане во время 

Второй мировой войны. Сюжет описывает 

ключевые битвы, которые вошли в историю, 

глазами обычных солдат и их близких. Со-

продюсерами сериала являются Стивен 

Спилберг (Steven Spielberg) и Том Хэнкс 

(Tom Hanks). 

Для анализа перевода сериала «Тихий 

океан» (“The Pacific”), озвученного многого-

лосным закадровым переводом от студии 

«Кубик в кубе», использовались: метод кон-

текстного межъязыкового сопоставления и 

метод сопоставления эквивалентных терми-

нологических соответствий в английском и 

русском языках. 

Всего в сериале «Тихий океан» (“The 

Pacific”) было выявлено 55 предложений, 

содержащих ошибки при переводе военной 

терминологии английского языка. Причем 

некоторые предложения содержали более 

чем одну ошибку. Соответственно, они были 

отнесены в разные группы переводческих 

ошибок. 

Неточная передача содержания харак-

терна для перевода некоторых узких терми-

нов, которые имеют единственно правиль-

ный перевод в области военной терминоло-

гии. Например, обозначения подразделений в 

армии. Так, роты обозначаются не цифрами, 

как в русском варианте, а буквами – Dog 

Company, Easy Company, Fox Company, соот-

ветственно – четвертая рота, пятая рота, шес-

тая рота. 

Опущение информации происходит в 

случае, если переводчик, во-первых, не зна-

ет, как правильно передать смысл термина, а 

во-вторых, считает, что перевод данного 

термина не очень важен и его можно опус-

тить. Например, предложение “The quicker 

we eat, the quicker we get topside, the quicker 

we get ashore” было переведено при помощи 

передачи общего смысла – «Быстрее ешь, 

быстрее идешь на повышение, быстрее схо-

дишь на берег» с опущением ключевой ин-

формации, тогда как более подходящий ва-

риант перевода выглядит следующим обра-

зом: «Чем мы скорее поедим, тем скорее 

выйдем на палубу и высадимся на берег». 

Добавление информации как категория 

ошибки при переводе военной терминологии 

представлена минимально в исследованном 

сериале. Такая неточность может говорить о 

том, что у переводчика не хватает фоновых 

знаний или знаний об особенностях военной 

терминологии английского языка для того, 

чтобы правильно переводить военные тер-

мины без добавления нерелевантной инфор-

мации. Например, предложение на языке 

оригинала – “Attention on deck!” было пере-

ведено как «Внимание на доску!». В данном 

примере наблюдается появление дополни-

тельной информации в переводе, которая от-
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сутствует в оригинале, тогда как правильный 

перевод выглядит следующим образом – 

«Смирно!».  

Замена информации появляется, когда 

одно явление или объект в языке оригинала 

заменяется другим в языке перевода, при 

этом не происходит добавления какой-либо 

дополнительной информации. Замена проис-

ходит в результате попытки подобрать наи-

более близкое эквивалентное соответствие в 

языке перевода. Однако иногда при переводе 

встречаются реалии и понятия, относящиеся 

к национальным особенностям вооруженных 

сил какого-либо государства. Подобные спе-

цифические реалии и понятия могут сущест-

вовать только в языке оригинала и не иметь 

терминологических соответствий в языке 

перевода. В этом случае специалист в облас-

ти военного перевода должен иметь глубокие 

фоновые знания, которые помогут ему найти 

правильный эквивалент в языке перевода с 

помощью терминологического или разъясни-

тельного перевода, транскрипции или транс-

литерации либо за счет наиболее близкого 

терминологического соответствия. 

Результаты и их анализ 

Ошибки, принадлежащие к категории 

«замена информации», были выявлены при 

переводе наименований батальонов, полков и 

дивизий. Это связано с обозначением баталь-

онов, полков и дивизий цифрами, как и в 

русском языке. Однако, в отличие от русско-

го варианта, в английском постоянно присут-

ствует только цифровое обозначение, тогда 

как слова battalion (батальон), regiment (полк) 

и division (дивизия) могут отсутствовать, что 

и приводит к появлению ошибок, например, 

“Put him up north to reinforce the 5th and the 

1st marines” («Отправить его на север укреп-

лять первую и пятую роты»). В данном слу-

чае в оригинале подразумевались пятый и 

первый полки морской пехоты. Однако из-за 

специфики обозначения переводчик мог 

только догадываться, о каких именно под-

разделениях шла речь. Поэтому для решения 

данной проблемы при переводе обозначений 

воинских подразделений рекомендуется 

пользоваться справочной литературой: спра-

вочниками, историческими трудами, энцик-

лопедиями и т. д. для получения достоверной 

информации о конкретных подразделениях в 

определенных местах боевых действий. Соот-

ветственно, правильно будет перевести ис-

ходное предложение следующим образом – 

«Отправить его на север в качестве подкреп-

ления 5-му и 1-му полкам морской пехоты». 

Переводческие ошибки второй группы 

очень редко встречались в исследуемом ма-

териале и, в основном, были связаны с не-

точностями при передаче функционально-

стилевых или жанровых особенностей ис-

ходного текста. 

Военно-политический стиль характери-

зуется строгой логической последовательно-

стью изложения, упорядоченной системой 

связей между частями высказывания, требо-

ванием точности, сжатости при сохранении 

насыщенности содержания. Поэтому неуме-

стным считается перевод военной термино-

логии с использованием образных выраже-

ний – «шумя как слон» (What kind of guy gets 

out of his hole at night without sounding off? – 

Ну кто выбирается из окопа ночью, шумя 

как слон?); устойчивых сочетаний, например 

«По коням!» (Load and lock! – По коням!). 

Исследованный сериал практически не 

содержит ошибок при переводе военной тер-

минологии, которые связаны с изменением 

экспрессии и авторской оценки (третья груп-

па ошибок). 

Переводческие ошибки четвертой груп-

пы в основном связаны с неточным перево-

дом имен собственных. Например, в предло-

жении “King Company skipper, Captain 

Haldane” – Шкипер из роты «Кей», капитан 

Холден неточно переведено имя собственное 

“Haldane”, правильный перевод – «Халдейн». 

Также ошибочным является перевод цифро-

вого обозначения подразделения “King 

Company skipper” – Шкипер из роты «Кей», 

тогда как “King Company” – это «11-я рота». 

Ошибки данной группы требуют внима-

ния, так как имена собственные и цифровые 

данные представляют собой важные детали, 

потеря которых может препятствовать пол-

ному пониманию переводного текста. 

Таким образом, ошибки при переводе 

военной терминологии являются результатом 

отсутствия у кинопереводчиков фоновых 

знаний или знаний об особенностях военной 

терминологии английского языка. Также не 

учитывались национальные особенности 

вооруженных сил, проявляющиеся в реалиях 

и понятиях, которые иногда существуют 

только в языке оригинала и не имеют терми-

нологических соответствий в языке перевода. 
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Подводя итог, основными видами оши-

бок при переводе военной терминологии в 

сериале «Тихий океан» (“The Pacific”) яви-

лись: 

 переводческие ошибки первой груп-

пы: добавление, опущение, замена информа-

ции; неточная передача содержания текста; 

 переводческие ошибки четвертой 

группы: неверная передача имен собствен-

ных в переводе; нарушения при передаче 

цифровых данных. 

Ошибки при переводе военной термино-

логии, связанные с неточностями при пере-

даче функционально-стилевых или жанровых 

особенностей исходного текста и изменени-

ем экспрессии и авторской оценки почти не 

представлены в анализе переводов. Это объ-

ясняется тем, что термин стилистически ней-

трален, у него отсутствует экспрессия, и он 

не зависит от авторской оценки, так как все-

гда используется в конкретной терминологи-

ческой системе. 

Ошибки первой и четвертой группы го-

ворят о недостатке специальных знаний у 

кинопереводчика, который осуществлял пе-

ревод данного сериала. С одной стороны, 

переводческие ошибки говорят о некомпе-

тентности переводчика в родном языке, с 

другой стороны, искажения в переводе, не-

верное понимание значений слов и смысла 

высказываний указывают на недостаточную 

языковую подготовку кинопереводчика. 

В заключение, «при переводе любых во-

енных материалов специалист, не владею-

щий профессиональным военным подъязы-

ком, будет просто не в состоянии осущест-

вить качественный перевод даже на родной 

язык, не говоря уже о языке иностранном» 

[7], что свидетельствует о крайней необхо-

димости получения обширных фоновых зна-

ний специалистами по военному переводу 

для осуществления качественного перевода 

военной терминологии [8]. 
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